POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW œ> VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac styczen 1934. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour janvier 1934. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie '). 
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1 4942 |- 0804 07 — 14] 413 960 |W. S. W.10 W. N. W. 1 W.N.W. 7| 100 — 0°68 Mg. —256 
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1) Wedlug danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) °) g — zupełna pogoda, 10 całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Quest) serein, nuageux, 
deszcz, é śnieg, szron grad, krupy, mgła, __ rosa, błyskawice, burza. 
4 = 5 = E 2 1 € ane . >r É = 
1D pluie, = neige, ~ gelee blanche, Gr gréle, ki gresil, Mit brouillard, rosée, i éclairs, orage. 
mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście; , ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
Er froid.  D'aprées Uéchelle du pont de Stary Most: — o ig ty au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


©) Brak obserwacji. — Manque d'observation. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczęte Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées 


w budowlach ukończon. było 
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Ogólem — Total général | 1 1 | — = | = | 11 9 1 | =i 1 l 49 134 10 | — | — 
x-—_a ______-— - .-.-»-»3v=z=zeEE<= aam mm O A | 
I Śródmieście . . . l - | — — = -- = = : 
Il Wawel , . "A — — = 5 = _ — = — = == E 
III Nowy Świat . . . — - - 8 ri = 11 33 3 = = 
IV Piasek Se: — -— — = = = = — =" = - = = 
V Kleparz. .... — — — - — 1 1 - = = 13 35 1 — — 
VI Wesoła . . . . . - — = - 180 1 1 2 ~ == = 
VII Stradom . . . . — - — = | - - -- z = = = 
VIII Kazimierz . . . . — — = = = z = _ - = 
IX Ludwinów . . . . - - = = | = -= a = 
X Zakrzówek . . . . — — — = — | = - - = = — - = = 
XI Debniki. . . . . -- - ! > = = = 3 
XII Połwsie . . . . . — 2 ] 1 -= 2 17 + - = = 
XIII Zwierzyniec . . . - 1 1 E 6 15 1 = 
XIV Czarna Wieś . . . r = = — = E = = = 
XV Nowa Wieś. . . . 1 1 - 1 1 = = j 4 1 - = 
XVI Lobzow . Ba - = — 1 1 - 4 8 — — — — 
XVII Krowodrza. . . . - = = = "| = -— = = = = = = = 
XVIII Warszawskie . . . — - = = = = = 
XIX Grzegórzki . . . — - — - = = = = = = — = = = 
XX Dabie A = — — = = = = : = z 
XXI Płaszów . . . . . — - — : - 


| XXII Podgórze 


fll. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Liczba i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Dom — Maisons (a) 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


| Przyczyny zmian 


Razem — Total 


Causes des changements 22 ES s agg , — | — 
ASTWTKIEJEDE GI: E SIE -ls 5 2 > 5 5 5 xXx z 3. 
g Pcs SĘ a ENELEJEO >> SS >< 156 bad foe use „26 > Lise | x PS ERES | 

i a © pletr. - étage(s) = | 


Kontrakt kupna — Contrat dachat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Execution . . . . . 
Smierć właść. — Mort du proprietaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population”). 


Ludność cywilna z początkiem roku y 228.684 w tem mężczyzn 102.102 kobiet 126.582 chrześcijan 169.607 zydow 59.077 
Population civile au commencement de | année y compris hommes femmes chretiens israćlites 
Ogólem') małżeństw 107 urodzin żywych vzą zgonów og przyrostu naturalnego 
Total!) mariages naissances vivantes ~~ décès accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 561 urodzin 9-93 zgonów 10.95 przyrostu naturalnego 1:31 
Par habitants: mariages naissances ` © décès = accroissement naturel ` 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 
y y fe f Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes 


Wyznanie mężczyzny 


Con fession des hommes rz.-kat. gr.-kat. ewangiel. mojżesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom  cath.-gr. evang. mosaique . autres sans conf. 


Zam ejse 
passage 


u 
N 
a 
m 


Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 
celibat. {veuves | divorces 


Hab. de pass. 


Zamiejscowi 


Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . 
| Grecko-katolickie — Cath.-gr. . 
| Ewangielickie Evangélique - 

Mojzeszowe Mosaique. . . = y a 2 Wdowi — Veufs . 
| Inne Autres . E — - 

Bez wyznania — Sans confession i = Rozwiedz. Divorces . 


Wolny — Celibataires 


Razem — Total , . i i ' - Razem — Total 


Zamiejscowi — Hab. de passage : -- Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia'). — Naissances'). 


W A E Zywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nćs Ogółem — Total général W tem bliźniąt 
yznanie rodziców ślubni nieślubni Ą Zariteje ślubni nieślubni R Zamiejs | Zamia | Pont deux jumeaux 
. das, Macs ti azem s p i Mich azem me amiejs. 4 LN 
Confession des parents legitimes illégitimes Total | Hab. legitimes EE Total | 40? | Cht.-G.| Dz.-F. Razem Hab. | 2 chł. 2dziew. l chi. 1 dz. 
Chł.-G. | Dz.-F. | Ch.-G.  Dz.-F. de pass. | Chl,-G.  Dz.-F, | Chł.-G.  Dz.-F. de pass. | Total | depass.} 2 garg. 2 filles |1 gare. 1f. 


Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 73 | 58 18 12 | 161 78 2 | — Th 4 11 94 mA 4 165 89 2 — | 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. . 11 — 1 — = | — = == = = 1 — 1 i= = - 
Ewangielickie — Evangel. 1 — | 1 - — = =" = — = AÑ 1 — = = 
| Mojżeszowe — Mosaique . 23 2) 8?) - 

Inne — Autres. . . . . 1 — = | = 1 = = — = = = 1 -— 1 == — — 
Bez wyzn. — Sans confession 


1 

i 1 

Razem — Total . . E ' 2 
Zamiejscowi — Hab. de pass. | | - de Lo — 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprćs les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 8 chłopców i 11 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 8 garçons et 11 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z lipca, | dziewczyna z sierpnia i 1 dziewczyna z grudnia 1933 r. — Dont I fille de juillet, 1 fille d aóut et 1 fille de décembre 1933. 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décès (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon I'ćtat civil, le sexe et la confession des dócćdćs. 

| ©. WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 34 
R m G 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem El R 

P ao cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaïque autres inconnues Total général | (278 

3 AS. F "| = E J| ES 

| Senom M... K.-p.|[ Razem MoH, K.-F Razem M.-H.|K.-F. Sai M.-H. k.r [Razem M.-H.| K.-F. en SE 

Wolny — Célibataires . — WIEDZ 2l 3] 5 32 | 60 | 38 
Małżeński — Mariés 1 — | — 17! 7 24 25 || 96 63 
Wdowi — Veufs . — |- | — IMA ISA ALO 34 | 48 9 
Rozwiedziony — Divorcés. - "NE 1| — 1 1 2 = 
Niewiadomy — /nconnu = |= —|-| — — 2 — 
Razem — Total . PA > 31 | 18 || 49 92 || 208 = 

Zamiejscowi — Hab. de passage . | 1 2 — 6 6 12 42 I = 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilawo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente, c'est a dire les habitants de residence habituelle en opposition 
a la populotion de passage, c'est a dire aux habitants séjournants temporairement a la ville. 


g 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon Jes causes des déces, le sexe, lage et la résidence 


Płeć, wiek 
i miejsce zamie- 
szkania zmarłych 


(Międzynarodowy 


Przyczyny śmierci — Causes des décès 
schemat skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


ha ituelle. 


Fiévres typhoide et puratyphoides 


Tuberculose de lapnaret! respiratuire 


Tinites autres tuberculosws 
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gu 


youth 
muladios 


Antros 


cérihrale ombulio et 


Jocumutrice progressive et prali- 
Hémorrayi 


reil urinaire 


Mfectiuns du systeme ner 
n puerpcrale 


Autres affections de Cuppureil respiratoire 
Antres affections de lappa 


Affectiona du foie et des vores hilimires 
Autres affections de Tuppareil digestif 
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y do 1 roku 
a an 


¡do 4lat 
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ans | Dz.- F. 
DEMESJ 
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40 ,, 49 


mz 


50 ,, 59 
60 „69 ., 


RE RE AE RE REA: 
my SZ A A 


niewiadomy 
inconnu 


I Śródmieście 
II Wawel, 
III Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz 
VI Wesoła 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Dębniki 
XII Półwsie 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wieś 
XV Nowa Wieś 
XVI Łobzów 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów 
XXII Podgorze 


Derielnice — Quarters 


Maladies non spécifices ou mal définies 


nie przedwczusne it. d. — 
ce prematurie ete 


ła locomotion 


ch 


Habitants de passage 


Morte violentos on acerdont Iles 


Inne choroby ciąży, porodu i stanu pologowego — Antros affections de la grossesse 
Choroby skóry, tkanki podskórnej, kości i narządów ruchu — Affections de łu poan 
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Razem — Total 


Z tego w szpitalach 
Dont dans les hópitaux 


2 z gmin sąsiednich 
| > de communes voisines 
3 2 zi h miejs 
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on d'autres lieia 
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„28 Razem — Total 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
1921 w tem —- dont w tem — dont 
Ogółem Ugolem | 
gotówka papiery i gotówka papiery 
j Total | argent comptant | titres et valeurs Total | argent comptant titres el valeurs 
Zi. gr. | Zt. gr. ZŁ gr. ZŁ. gr. Ae : Zt. gr. 
EOS ql e2e TiS S637 Ss ay. 991.757 [Pe 37m AE 90 || 5222818 76 | 1,224.984 um 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE : 


dziennie = mj jour Na głowę i dobe f | e ; : na głowę i dobę | 
| w ciągu miesiąca E h = = i w ciągu miesiąca średnia dzienna litre 
i a średnia najwyższa najniższa itrow ć : itrów 
par mois 5 a k par mois moyenne par jour A 
| WU CEE U OG MOLOKO en litres, par tete en litres, par tete 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes el par jour 
832.031 | 26.840 29,392 21.823 | 111:8 833.050 26.873 112 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 


Ogółem 
3 s AA do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne na potrzeby własne strata — perte 
En general É pour les propres besoins 


Quantite de gaz produite 
oour léclairage oublic pour les besoins particuliers v 
ú m de l usine 


w metrach sześciennych — en mètres cubes 
868.050 864.070 220.077 | 545.158 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricite. 


g , E s1_:| e 1 ch aparatow Autres zy 
| | Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs P PE "8 |Ogółem moc wK. W. 
| e r - 5 
| = połączeń instalac "SĘ" 5 moc w K. W. ; moc w K. W. 7 moc w K. W. 
2 ed Chun des 3 liezników liczba puissance en liczba Ad en liczba = A en En gaera 
! des bran: po. 5 cles electrani@tres||| ombre a ip: nombre MS nombre | PUSS” puissance en Kw. | 
chements _ installations Ku. w. 3 


' Stan z końcem poprze- i 
dniego miesiąca - Etat 4.619 44.215 40.312 603.742 28.45645 2.886 4 13.613:87 1.395 1.602°44 43.672:76 


a la fin du mois dernier | 


AOR, | oye 2 | 489 1.042 10.958 235-04 6 11618 18 19:32 370:54 

a S i SE ee 

«a © — S$ | 

E 3 E+ S$ 

ACE A o — 375 924 5.351 332:78 49 142:43 7 6:24 481:45 
agus moins | i 


| Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation a la fin du 4.621 44.329 40.430 669.349 28.358°71 2.901 


mois du compte-rendu 


13.587:62 1.406 1.61552 43.561:85 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


Z tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 


Przybyto 
Pozostato w ciagu mie- 
z poprzednie- | siaca sprawo- 
go miesiaca zdawezego 


w tem — dont 


przez wydanie 
pe ae przez wydanie eras Pozostało z koń- 
BABE +. i u władzami a l przez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca 
szpitala EA ien 
PA remis aux | "ems 4 leur fa- PE d'une autre Restés a la 
aj mille, a leur : ra > ; 
autorites tute Esa: relaxes maniere fin du mois 
competentes | mune d'indi- 
genat 


przez wyszu- 
pasowanie 


Ogólem 
Restés du Entrees au 
mois prece- cours du mois 

dent du compte- 


En general 


transferes dans 
les asiles ou 
hópitaux 


| 
| 


par 
refoulement 


ężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 
kobiet 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 


mim 
| © | femmes 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


le Liezba przypadków Liczba przypadków 
Genre des crimes et délits doniesionych wykrytych Genre des crimes et délits dontesionych| wykrytych 
declares dócouverts_ eS ee déclurés | découverts 
Ogółem — En général . j ; ‘ ; 3798 2226 Wymuszenie — Chantage e ; ; 5 4 
Zdrada główna — Crime de hrie AI ; 14 - Sprzeniewierzenie — Abus de con ente e ; : : 29 24 
Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits politiques 1 1 Paserstwo — Recel ; : ; 2 2 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa - scree — — 
autorités publiques ć ; a ; : : — — Hazard Jeux de hasard 1 1 
Inne przestepstwa przeciwko laos -- Autres crimes et delits Potajemne gorzelnictwo — Binero on — - 
contre les autorites publiques . 39 39 Klusownictwo — Braconnage — — 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et délits callie par ze Przekroczenie przepisów o cal Odo Cone 
fonctionnaires A : : , ; A y — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 154 154 
Szpiegostwo — Espionnage . 4 A ; i : 3 — - Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
| Dezercja — Désertion . — — ordonnances sanitaires . : 157 157 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa Alles Przekroczenie przepisów handlowo- Ada istracyinyel Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat — — tions aux reglements d'administratior. commerciale : — — 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de [ordre public 26 26 Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw = Dissimulation de crimes ou de délits — — de presence a la police . A i ; : ; r 69 4 69 
Przemytnictwo — Contrebande ¿ 1 1 Opilstwo — /wresse 3 ć ; i À $ ; : 166 166 
Włóczęgostwo i żebranina — do w mecha 21 21 Przekupstwo — Corruption . ’ i : : : ‘ — — 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les'monnaies — :; — Przywłaszczenie — Usurpation . ; ; : a $ 13 13 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie : à : . : o = — 
de monnaies et de titres . — — Krzywoprzysiestwo — Faux-sermeni . x , F , 1 1 
Falszerstwo dokumentów i dowodów Falsification a de de: Zbiegostwo z aresztów — Evasions . — — 
cuments et de preuves ; 2) 2 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — PRO CHA 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . = — dans le temps prohibe . ; 3 - - 
Falszerstwo artykulów li Falsification des denrées - Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage el trouble 
Falszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications . — — de la paix nocturne y 202 202 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage ei brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach dieclaniezhyer CJE. 
par des bandes . — — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - Pillage g brigandage simples = — a moteur . Š i ; p k : 1 1 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich Contravention aux 
commis par des bandes A a a i . A — j ordonnances concernant les voitures de louage .- 120 120 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne Assassinats el meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . : 5 5 o i A 2 2 ordonnances concernani les bicyclettes . . 22 22 
Dzieciobójstwo — Infanticides A A 4 5 i — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituees . A 56 56 
tion de la vie 5 A 3 : 1 1 Kontumacja psów — Contumace des chiens > ; p 4 4 
Podpalenie zbrodnicze Incendies criminels 2 2 Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux . 31 4 31 
Stręczenie do nierządu —- Proxénétisme ; 6 5 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux | 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels ] 1 ordonnances concernant les chemins de fer . ; : 15 15 
Inne przestepstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- | 
delits contre la moralité . : o ‘ a a — — tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures . 3 - 45 43 voitures . ; ł 93 93 
Spędzenie płodu — Avortements . e i 1 1 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 85 | 85 
orzucenie dziecka Abandon d'enfants i a e A 10 a. Przekroczenie regulaminu teatralnego Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches — reglement des théâtres . : : 5 : — = 
Swietokradztwo Vols dans les églises — Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention | 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vale de coffres -forts uvec au reglement des tramways . tt 1 
effraction . 1 — Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradziez kolejowa z włamaniem = Vole avec | effraction dans dehors du marche . y i ; ; 5 5 
les chemins de fer . o = Nieprawny handel — Commerce illégal 3 > 29 29 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — | 
chemins de fer . : ; 9 7 Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z włamaniem — Autres genres de dans le commerce. . ¿ 218 218 
vols avec effraction . : d : 131 T Zyorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 139 139 
Kradziez kieszonkowa — Vols a la tire 3 39 BY Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts 1 1 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 3 3 
Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par écrit . = — 
de fils telegraphiques et teléphoniques 5 = Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police ; r 23 23 
vols sans effraction . h E A ; y ; 421 228 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- | 
Kradziez koni — Vol de chevaux . : a q y E = nances concernant les permis de port d'armes . 3 3 
| Kradzież bydła Vol de bétail . : . A : — Niedozwolone produkeje — Spectacles "mę : i ; 3 3 | 
Oszustwo — Escroquerie . . t ; ; s ; A 102 90 Inne przestepstwa — Autres délits F À i . 1267 — 


E: W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES ARN ET 
273 ——- ZE <= 
£ $ wybuchłych w budynkach — de bátiments E wyhuchłych skutkiem które dotknę- Ed ES” 
8 ¿E Jo zrębie — constru- pokrytych mat. — 7 przeznaczenia — par causes WIR ODA EES A ie Y 
Mie; Buchnieci B = As | its de materiaux :couverts de mater. destinos a E _ atteint © aS MESS 
iiejsce wybuchnięcia pozaru Z W | ee Z STER RÓ 6 = TYM ¿SY ya? S 
a As a = 3 Bl. le A E = PASI BETO |: EJE E PS = BS CEC 
Lieu de l'incendie 35 ES 33 4 ES as | si | ty E Els Ge Ess gos E FE T a Fes $e E ve 
= BB | SE 23 23 SE ZE AS Sy U Z m JE. 22 a E A „8 2-23 E 2 Sd 
RES dd 23/22/22, 55) 22 | 28! crest: pla I SEI EE idas Le | fhe | 
8 EJES BE g° 25 fe 9% FE | HES Bes ZE zal ZER ers ap} es | Że cbs af £35 
zula = 8 RWIE”) WŚ RO aż IS EA A e 2 ce BIZ PRZE 
SES EE ES E EJ 28 | ETS | Et? Geese 7 SE 
| dach — toit — — Y = —| — | — —| = | = = -A 
strych — grénier. =A | spa ee 1 = ee FT SS SS ee ZZ = uel = 
komin — cheminée . . . . .| 4 | 4 4 4 4 —|-|-! — - | 
klatka schod.. sień — escalier, vestibule = = sz i | Í = = = > = = ET ss pa = e = Fj = i 
kuchnia — cuisine . ees 2) Jf = 24 A = 3 1 U = 1 — 2 1 — 21] PUMA 
pokoje — chambres. se 1 1;—| — 1 — — 1 = — = 1 1 — — 1 
A REA ORAS W 27 ee e KT O E A AO A 2 
piwnica — cave 3 3, — | — 3, —, — 3 — — — 3, — — Za li 1 3 
|inne ubikacje — autres locaux . Tie | ESAS A 2 — 2) - — | — a — 2 
| wolna przestrzeń — espace libre 2 |= | = | — oct — | — — = - 2 = 24 1-1 -4 1 = 1; — = 1 
EM. | 11 SUYAS 12 2 2 2 2 8 1i — 6l Male Sa. 8 2 5 9 
— A is 
: DOZUE LC NEC E MAPA, SIA m P AR QUARTIERS 
Pożary — /ncendies ; | 
I M WM IV: V vi VI VHI IX X XI XI;XIN|XIV XV |XVI XVII XVIII XIX! XX XXI|XXII Razem - Total, 
w budynkach — de bétiments. . . . | 31|=4="1 3) 2. 1; — 
na wolnej przestrzeni — sur U espace libre | 21 IE "ZLE = 
Razem — Total 
Fałszywe alarmy — Fausses alertes . 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


= a = E PE rek 
a%|SĘ|»$| 35/85] 8B) 85/28) 55) FE) 55/88) „śl Ex [E sl sE|m$zjESGE 
Dzielnice — Quartiers RE Pz 5 Ej ES A > È = EF ZĘ ¿Sm A Z P ic T EFS E +s s, S a a 
ARROCES PEGA. 
7 45 45 0/92 1) se?) 285) 55 ch = ża (R 
= = O O jobs Yn [3 jN 
| Śródmieście 11 1 — 3 3 = 2 e 
II Wawel. 3 = — 1 
II Nowy Świat 1 2 1 ] 2 7 
IV Piasek : 4 — 2 1 1 2 = = 10 
V Kleparz = 2 3 = 2 J 
VI Wesoła - ] 14 1 1 1 = - — = 2 21 
VII Stradom . — 2 2 - 1 1 — — = > i = - 7 
VIII Kazimierz 11 10 - 2 1 3 — — - — 5 — — = 1 1 ) 36 
IX Ludwinów 1 — — - 3 - E = = 4 
X Zakrzowek - — 2 1 = = = he = ps = 3 
XI Dębniki - - - 1 - 2 = = E I 2 I 5 
XII Półwsie = = 6 2 1 5 — > — = 2 = = 16 
XIII Zwierzyniec — 1 11 — - = | = 1 3 
XIV Czarna Wies — 1 — - = = : 1 
© XV Nowa Wieś — 1 — — 2 — = = 3 
XVI Łobzów 2 - = = 2 
| „XVII Krowodrza 1 3 j 5 2 = = 9 
| XVIII Warszawskie . il 2 — 1 A = = d = 4 
XIX Grzegórzki — 1 - = - - = = z 1 
XX Dąbie - z 1 1 2 
XXI Płaszów - 1 3 — 2 = z = 6 
XXII Podgórze — — 20 4 - - 4 4 1 = 5 
Razem — Total = 2 40 C = 5128 dA == MES — 1 16 1 — 
| Z tego leczonych w szpitalach m Gz k 
Dont malades traités dans les hôpitaux 9.135 2 12 i 8 l 
u z gmin sąsiednich „a : s 5 9 3 4 E E 4 5 
NIEZ aS des communes voisines A X 
| E g So e nyelicowpo sz J 5 3 4 14 = 5 9 5 J 
$ 3 o autres lieux 
E 3 A razem — total — = 2 10 3 6 17 = = E 2 7 3 E 
S E 5 
R T w szpitalach = = 2% 10 3 6 17 = 9 ; p 


dans les hôpitaux 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpital nych 


LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


= Liczba desynfekcyj dakonanych pa chorobach zakażnych — Nombre des operations de désinfections faites après les maladies contagieuses | z > g 
TE 2S £2.58) 
x a 3 TĘ 5 he 
“Y z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies A Pez! 
- 0.2 
v a 
2 Be Y 2 3 >= a g E SP 2 = =i |S 
, Desynfekcji dokonano x © Ę E 2 5 > E E SE E > 4 3 = | BREE 
fe: ni 3 Šo = 58 | ads 2 BE aE 5 | SS a RB 2.38 ect slease 
Nombre des operations de 5 E S 8. Mal E Se p | SA Ra EIN E 
E È u sA „m | ae o EQ = SNR ZPR aS 
desinfection g | | la = he EE E Sets > > Z A 3 EN EB Oss © So arts) 5 
| D żę A SS 5 US o © AS ES oa bo ee os ESOS 
= > aS % 2 iz > G = O < ES] Og sz | 
5 = o o 8 X*0 wo $ o s Su E 39 6 E RÓS los ie 
9 = me aS = 2 5148 3 N Z m Em Z s AE S a pz Kao g PRES e 
Sn 2. = I = < i N UY EJ E E o 3 SEA 
© 8 3 E] S S EE 3 Afora = Ę BB N X JES PM 
| e 6 a CE © Z DD“ ea” e k: 8. | E 
Ogółem — En general | 
W mieszkaniu — Dans les | 
: S 89; — — 47 35 — 1 3 - 3 89 — 
logements | 
W zakładzie — Dans 
— — 36 23 — 1 2 1 — — 31 8 102 — 


È Nombre des jours de traitement 
E średnia a 
S 4 Z DOE ie Pozostało z poprze- R Pozostało na następny 
= 5 É dniego miesiąca | Przybyło — Entrées] Wypisano — Sortis | Zmarło -— Decedes | viesas — Restants pour | 
Ix KI o Restts du mois dermer Pata pe 
A x z PS FE be „9 o 
Oddzialy E Services 3% E ES 4 E rd ic w ciągu miesąca sprawozdawczego un conrs du mois de compte-rendu 
os zu o "z oa cS p p E 
= g eso Más Ga UB Ę E= Ez z si ta a E a 2 ag || Baj ED a 
= St || © NA) 2 5 ~ mE SA | a E ee || TG = h 253 
s li8l-:1.8 |S ELS ess el 83 ESEJ ESA TA 25 E AED oo Sz] 
Z OTOZ la ‘ PS ~ SES SEIS Ee Spe Se 5 ssi s Eis s]* ef “Y 
3 ok) a e s O al (SS 7 E AS G 
Ogółem — En general ZAW) || SWZ 21 17 123 51 72 54 22 82 56 14 42 7 5 2 114 54 60 
Grużliczv — Tuberculoseļ 128 | 2525 26 20 78 38 40 19 9 10 11 2 9 6 4 2 80 41 39 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 1045 16 13 40 13 Di 26 10 lo 37 10 2T 1 1 = 28 12 16 
Izolacyjny — D isolement 10 156 14 16 5 = 5 6 1 5 6 3 6 <= = = 5 1 g! 
Innych chorób Autres maladies 2 46 15 23 E 3 2 i 2 de = = = 1 = 1 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. 


Z taza korzystało osób 


Łaźnie miejskie 
Bains municipaux 


Ogółem — En generał 
przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Nombre des personnes ayant profitè des burns ; i 4 
Liczba osóh korzystających — Nombre total de couchers W i 
em 


bezpłatnie 
dont 


gratuites 


Ogofem w tem -- y compris 


Total 
4283 
2176 


z wanien 
en baignotre 


682 


z tuszów 
douches 


z parówek 
bains de vapeur 


3601 kobiet 


femmes 


Razem dzieci 


Total 


mężczyzn 


hommes enfants 


1748 428 


2107 254 6.848 4550 | 1.803 495 | 1316 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


létablissement 


~I 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements ESTE 
h : a w tem — parmi lesquels ordynacyj | 
Omen — TAN chłopców dziewcząt Ogółem wyjęto zebów założono plomb zaopatrzono korzeni Po aż za- rro des 
y , . aw Vv zn. 
S garçons filles Total extraction | plombage traitement de autres traitenonts | consultations 
de dents de dents racines dentistiques 
299 76 223 | 1078 693 179 66 140 1008 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Societe d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków = Nom- , 
bre des membres 


Liczba wezwan 


aniline des dinei Udzielono pomocy — Secours portes Rodzaje wypadków — Genre des accidents 


Z ogolu przypadków udzielona pomocy 
Du total des accidents secours a ete porte aux 


j 


n géneral 


dzieciom w wieku do 15 lat 
enfants jusqu a 13 ans 


y 
22 
= 

5 


des sorties 


na stacji 


Ogółen: 
internes 
alortements 
Oparzenia 
Brúlures 
Autres cas 
Symuiacje 
Simulations 


g 


Liezba wyjazdów 


Nombre 
Cas de maladies 


hommes 
kobietom 
femmes 
razem 
total 
giczne — Cas 
chirurgicaux 
mort subite 
Inne przypadk: 
Preewieziono 
chorych — Malu- 
wspierajacyeh 
a la Société 


Porody i poronienia 


bójcze — Suicides 
Przypadki nagłej 
śmierci — Cas de 
des transporles 
venani en uide 


w fem fałszywych 
alarmów — dont 
feusses alcrmes 
hulance de la Societe 
Przypadki wewnętrzne 
Przypadki chirur- 
Cierptenin u A, 
i nerwowe 

córóhraux et neruenx 
Zamachy sarno- 
Przypadki oczne 
Maladies (yeux 


mężczyznom 


driewczętom 


chłopcom 


— 
155] 
> 
an 
= 
oc 
ho 
© 

z 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Beka próbek a Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons ' tillons 
Przedmiot badania Nature des echantillons Eo 35% Przedmiot badania — Nature des echantillons Sn 357 
> + za See 
a> | "ge se | ti 
BE B= BE ER 
ch BLE 3 5 aay 
Mleko — fait. . . . NK". OGAR 210 30 Lemonjady — Limonades . - 
Śmietanka i śmietana — Crómes . SE 21 12 Korzenie i przyprawy — unig i. sd WNE. Mag: 
Inne przetwory mleczne — Autres SKRA de lait . : 1 — Sól — Sel . ; : ba nn ue W. . - = 
la OE MM a ‘a a‘ 424 62 Cukier —- Sucre „KALE E SP. . 1 — 
Masło — Beurre . . . . . . . . . . wes: 2: 30 5 Kawa Caja 27. o PaE a PA 2 2 
Tłuszcze jadalne Masas NE R 2 1 Herbata — Thé 4 - 
Ser — ¿ad T JRR" z 13 10 e JOAN: a 5 PA 8 5 
Mąka — Farine . . a i = Woda studzienna — Eau de puits. . . . . . . . . 13 2 
Przetwory mączne — Produits de la farine 4 1 © pad opiage we Eau de réservoirs 7 
Pieczywo zwyczajne —- Pain. a paw ae ce. . 3 2 » z Wisły Eau de Vistule . 2 > 
0 zbytkowne — Gdteaux . . s. 9 3 »  kanalowa Eau de canal . j mea WERKE > 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie. 7 4 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie e E - — 
ięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie - Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques ‘ l I 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de uiande et de poissons 4 1 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . 
| i jarzynowe a de legumes AE 1 ] Przetwory ropy naftowej Produits petroliferes 
(Owoce eta == AA 00, 0. A - Oleje techniczne (BOWL UEBUWGRÓ a 0 0 8 aa 6 
Grzyby — Champignons ae a. „o 3 - - Naczynia ny nos Ustensiles de cuisine 5 4 
Ocet i esencje Vinaigre et essences . . . . . . . 2 — Mocz — Urines . A. AAA 10 
Wódki i likiery — Faux de vie et liqueurs . . Ag Produkty techniczne — Produits techniques . . . . . 11 4 
Wino, miod do picia, piwo — Vin, hydromel et biere . 1 1 Inne przedmioty badania — Autres échantillons. . . . 5 
Miod pszezelny — Miel . . . ae We ge ES cd SS OWE WIG ARA | e 2 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 3 Razem TO ge 806 153 
XX. Przypęd zwierząt na targowice miejską. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 
Grube bydlo — Gros bétail | Owiec © z 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia jałownik Cieląt i kóz Mż,” Koni 
“a 0 i KE a krowy || veaux Razem Veaux | Brebis | rząd Chevaux s 
Provenance et destination taureaux || boeufs | vaches — a Total let chéures | ooh | 
A A A O 
1) Przyped — Introduction 
Z Krakowa — De Cracovie . BSA - BER. © 1 — 21 1 23 | 1 
Z powiatu krakowskiego — Bugdistrictade Eracovie © . i 20 | — 91 18 129 460 | - 28 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 294 261 79 87 721 24 4 - 1400 
Z reszty wojew. poludniowych — Du reste des départements du sud 132 56 226 268 682 1593 } 5 652 1068 
| Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 28 NE gf 42 15 104 544 | — 3 161 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | i 
de la République polonaise . . . A = T = = = ="! = 886 | 
Z innych państw — D'autres pays . BO. OE sa TE = = =- = — 
Razem — Totaux . . . | 475 336 459 | 389 | 1659 | 2621 | 5 | 3128 | 1068 
2) Sprzedaż — Vente | 
Do Krakowa — Pour Cracovie") ; 468 326 343 | 368 1505. 2620 5 3088 108 
Do gmin sasiednich = Pour les communes voisines 3 9 94 14 120 il a 16 471 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. “di départ. 4 a 1 15 7 27 — — f 23 302 | 


de Cracovie . 
Do reszt. wojew. południowych — ‘Pour le ents des ddpóriements dead 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
departements de la République polonaise 
Do innych państw — Pour les autres pays . 


Razem — Totaux 


1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés 
a abattage dans l'abattoir municipal 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach mięsa 


(AWR ae T, kg. Dowieziono Introduction kg. | 
z lbuhaji<de/ausea  . . me o oo o A 111.508 miesa. wołowego lek aa) A. E 36.645 
z wołów Ce AAA IE EIA 83.260 je A O WA w A EE AE O. 34.385 | 
z krów — de waches _. . . . . . ./«/«///Qó 98.961 aL baraniego — monton 4 ws. UJ. — = 1.920 | 
A E EA, ES 81.089 „ wieprzowego — POr 48.413 | 
zacieląt "= A + « a a o he MOO Lf ,, ik. > "LL Z A a E | | 
ZEŁŚWIU == degpores) m= a n =. E w wę 680.886 Razem — Total 131.363 
z owiec CESAR ae JPEG Gol — wędlin — wiande famde . — . . =u.) . „wl 125824 
zacz >"dEMCZÓWTES" >. eS Ado E slouny Nard MA a a td KE ŁK 1.954 
z koni -- de chevaux’) . . . . . . . p; wz 13.200 podrobiu — tessure . . . ; WAR: 2.941 


_ Razem — EMI 1,149.830 4.437 


Z czego na wywóz. — Dont pour export ') 92. 473 kg. ?) 


tłuszczu (smalcu) graisses (saindoux) | 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


d = ¿gt Cena najczęstsza z tygodnia 7 R SEM soy s. kaja > z tygodnia ES are z 
fc] e plms frequent au sours de la LEZ ER le plus tréquent on cours de la 125 
Przedmioty konsumcji Eg semaine od: Przedmioty konsumcji R semaine Jak: 
Z 3 EK A = 3 EE 
Articles de consommation Ez 1 2 3 tos ZĘ : Articles de consommation 5 2 ae 
BA z | 5 wy seb A Be KE 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Karpie -- Carpes . 
E = WE mas || Sandacze — Sandres 
Maka pszenna 60% — Farine de froment | 1 kg.| 038 038 0°38 0:38 0°38 = 
ds 40 „ |045 045 0-45 0:45 Das ||| aea BR 
Mąka żytnia typ. krak. - Pain de seigle type crac. 0:30 030 030 030, 030 Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau ji 
Maka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. m 0:30 030 0:30 030 030 | | Kiełbasa wiepi zowa zwycz. — Saucisson 
Chleb zytni 50% — Pain de seigle . 5 — de porc. . NEC 2 5 3:40 3:40 3:40! 
„ 65% typowy ,, normale 3 030 030 030 030 0°30 Kiełbaski Riaderekie — » Pepees saucisses 3:80 3:80 3:80, 
Chleb sitkowy — Pain bluté . £ + 026 0:26 0:26 0:26 0:26 | | Kiszki — Boudins. a A 1-00 1:00 1:00 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment » |038 038 038 038; 0:38 pede — ae 2:40 2:40 2:40! 
b 10... e tk 004 0:04 004 004 0:04 | | Serdelki — Cervelas. . . . 2:60 2:60 2:60 
Bulka ral "| Piece y x ROWNO: : Słonina solona — Lard sale . 220 2:20: 2:20 | 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau d orge . |1 kg.| 0°30 0:30 0:30: 0:30 0:30 G d 2 4 : 
pszenna Gruau de froment . a 0:55 055 052 0:55 0:54 Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 280 280, 2:80 
Mana Gren mille 050 050 0:50) 0:50. 0:50 | | Szynka wędzona surowa — Jambon fumé 300 3:00 3:00 
A gryczana — Gruau de Ea z 0:56, 0°56 0:56 ; 0:56 | 0:56 Wed ‘rie EA ak, om z 
Pecak — Gruau d'orge. . „ „| w | 030] 0-28] 0281 0:28; 929 er nia cia Siero Blane: 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein „ | 0°86 086 0:86 0°86, 0°86 S w lied parna E y 1:45 
Fasola hiala — Haricots blancs . » | 036 036 0:36 0:36 0:36 Heb: A Thć — i 
Groch polny zwyezajny — Pois . “a 034 034 034 034 0:34 big cena najniższa 12:00 12-00 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois M 046 046 046 046 0:46 SE naju seada | 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- E 35-00 35-00 
Geos 5 . WIA. A ROMERO | ald 015 E e ARA 
Cebula =» OQignons . . . . . . „| 4 | 019] 020| 0:20) 020| 0:20 prio Mat fréquent 22-00 22-00 
Kapusta biała — Ceres, ect | E cy 025 0 0:20 0:24 Kawa naturalna palona— cena najniższa 
Kapusta kwaszona Choucroute „|1 kg. | 0:25 5 5 Cafe pnie. 4:20 4:20 
al świeża - PE EN CIA AA OZN CO 0:12 i PN ANAA 
górki świeże — Concombres frais . |szt.-piecej  -- — — — — W) , : $ : 
»  kwaszone — Concombres aigres | „ | 010 010 010 010: 010 " Y e. E ` 12:60 112-604 
Ziemniaki — Pommes de terre |. . |10kg.| 1:00 1:00 0:80 0:80 0-90 LSR s -00 
Jablka zwyczajne Pommes qualité PA ra a i Ra śię 600] 6 
infćrieure . . 1 kg.| 060 060 060 060 0:60 BEE A śre gatu 460. 460 
Jablka deserowe — Pommes de table. | „ | 1:40] 1:50) 1:50) 1:50; 1:48 a ES 
Gruszki zwyczajne - Poires qualité in- Ce ee = p = 
ferieure . . l 3 h 1:20 — 1:20 Ñ He 
Gruszki JEsEroGE ~ Po diz table A 5 — - — — cena Narea 
PAR prix maxim. 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualitć in- > ona najczęstsza 
ferieure . 3 N = = io al 
prix le plus fréquent 
DZE" — Prunes s qualité p y i = 4 Ocet spirytusowy — aae 
Mleko zbierane — Lait écrémé . . .| 1iitr {012 012 012 012 dl aad 
Mleko niezbierane — cena najnizsza | R a 2 oka „AE. 
Lait non écrémé — prix minim... „| „ |018 018 018 018 O18 ee NE PNA 
U ARE RZN Wino stołowe białe — Vin blanc de tabl 
3 prix maxim. . | „n 1020 020 020 020 0°20 PORZE GRE 4 ek Pania de 
z o Gam bapae a E . table. | ACE.” ES: 
Mleko pe "Wo Le 5 U a0 » a we oeo $ En A are zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 
Smietanka slodka — Créme douce. . P 150 nog ee + ee js Ps a i 60—65'/0— Savon pour 
Śmietana kwaśna Creme aigre . . gò i 7 40 1 ; A A a 
Masło deserowe — Beurre de table . |1 kg. Sa) e 5% 20 a Soda do prania Soude 
Maslo zwyczajne — Beurre de cuisine. h 10 260 2:50 2:50 4 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . .| » 1:00 1:00 1:00 1:00 100|] B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja swieże — Oeufs . . . A I AE 013 013 O11 009 012 Poza |: SSS rar e R x = Ed "= a 52h 
Drzewo opałowe pee Mak saonica T ALIAS G3 . o 8. 5 
de chauffage . . 10kg.| O80 080 080 0°80 0:80 || żyto © Seigle . . . . . . . . . 1480 1480 14:38 14:50 
Drzewo opałowe web = "Bosz de dE Jeczmien Oret ERIE? » |1400 1400 14-00 14-00 
chauffage . . ; „ | 080 080 0:80 0:80. 0:80 | | Owies Avoine ye See ee 12:00 12°00 11°88 12:00 
Wegle drzewne -- Charbon de bois . |1 kg.| 055 0:55, 0:50 0:50 0:53 | | Gryka ~= Sarrasin. . . . . . . |, zj, 3,1 OS 
Węgiel kamienny — Houille. . . .|10kg.] 0042 042 0:42 0°42 0:42 > UE, BRODA ll — 20°00 20:00 20:00 
Nafta — Pétrole . . 1 kg.| 0°56 056 0:56 0°56 a po. ai gó sm MeT A E a = 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m? |045 045 045 0°45: -45 oia A ae : - E 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kw. Pois Victoria w a A SAJEG 30 00 30 00 30:00 30°00 
rant élétrique pour l'éclairage. . kwh. | 0°66 0°66, 0°66 0°66 0°66 Kukurudza krajowa Maïs du pays . 21:00 22-00 22:00 22-00 
ree nay Alcool à bróler | 1 litt | 130 1:30. 130 1:30 1:30 oo biała, długa  Haricots blancs, TAE Sime E kowo 
1 ts aa ongs i - T O R * 
20 a oenn: s hi 7 1 kg. | 1:50 1:50 1:50 1:50 1:50||Fasola biała  Haricots blancs „SĘ 27:00 27:00 28:00 28:00 
Mięso wieprzowe, średni gatunek Pa kra a długa  Haricots de cou- EA PTA E I60 
Viande de porc, qualité moyenne . „ {L60 160 1-604 1:60 1:60 curone A || a KAR i 
Mieso cielece, $redni gatunek — Pioni | Fasola „klockowa Haricots . r 29-00 29:00 2900 29-00 
de veau, qualité moyenne . a 150 1:50 1:50 1°50 1:50 | | Soczewica polna 7 Lentilles . . E = F 5 
Mięso Paranie, średni viande fordh "Maka pszenna 60% - Farine de fro- s F > 00 
de mouton, qualité moyenne lo, | 140 1:40 1:40 1:40 140 || ment 60% . . » [33°00 33°00 33:00 33 
Carta — Cea. E a z a = — || Mąka pszen. 40- 45%0- Farine de froment 
ZA: Lie 1 sztuka 265 235 200 2-20 230 40—45%0 . . 3900 39°00 38:50 38:50 
ACE m x DEK OT 20 GK piece A : E A p Mąka żyt. 65%% typ. krak. Erarine dB crac. 24°25 24:25 24:00 24:00 ' 
Gesi e Oies Ss, Ml AN ce " 6:00 625 600 6-00, 6:06 Mąka zyt. 65°atvp. pozn.— Farine de seigle type posn. 5 24:38 24:50 24:25 24:25 
Indyki — Dindons . . . . . . «| „ | 800 900 800 700 8:00 | | Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
Kaczki — Canards . . . + © . «| m {350 350 350 350 3:50 70 NEA. wa Fe. 21:50 '21:50 :20:50 20°00 
io les e. S e . o .. A 325 300 300 3:00 306 
Kurczęta — Poułets. . . . . . j Pee = = == = > 


couple} 


Ciag dalszy — Suite. 


| Cena najezestsza z tygodnia — Prix 


Š le plus frequent uu cours de la è SĘ a E E A ee 6 o SĘ 
Przedmioty konsumcji E ee SĘ Przedmioty konsumeji E E Ja ES 
El 318 EB Z EA. 
= Eq = 3 Ej Saf 
Articles de consommation E Boe Articles de consommation ag ] 2 > + LP Bie 
ES HES 32 zał Gy Sy SAN 2 5 
Kasza jęczmienna 60%. — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitejwagi— Porcs abattus | 1 kg. | 1:31 1:25 1:20 1:25 | 1:25 
A e E a i ; Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Em: — Ponies de terre z i r Veaux sur pied — prix minim. i 068 063 052 057 
Siano caom . . © ae e y 1 i ; ? j — cena najwyższa 
Słoma długa -- Paille longue ; > E ; P i prix maxim. . E 0:99 0:97 1:00 0:97 
„ mierzwa — Paille menue . . : f : 25 i — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi cena najniższa prix le plus frequent 088 0:80 083 0:83 
Boeufs sur pied prix minim. . 3 $ i ż p b Baran żywej wagi ~- cena najniższa 
- cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim : — = — — 
prix maxim. . ' i j : - — cena najwyzsza 
cena najezestsza = prix maxim. . . - = = = = 
prix le plus fréquent. - p ) ji P - — cena najczęstsza 
Trzoda AS o wag. —cena najniższa i prix le plus frequent > 
Porcs sur pied - prix minim. s y P y E : Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
cena najwyzsza chauffage . . . . . . .f100kg.) 350 350 350 350 
prix maxim. . : y s : ý Drzewo opałowe, miekkie Bois blanc 
— cena najczestsza i de chauffages m: BO. K 350 350 350 3°50 
prix le plus frequent 
z e 0 e a [. LJ 
XXIII. Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnien Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu w tem opiewających na 


w tem opiewających na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- 
przemysł — ô Dindustrie 


myst - concernant l'industrie | uprawnień | mysl - concernant l'industrie 
kn | En En l 
ielni- sj E ali z genera Mz A A 
RE wolny rękodzielni- koncesjono: ots wolny rękodzielni- kancesjono AiO wolny rękadzielni-  koncesjono 
géneral . czy - manu- wany -uyant general lib czy - manu- wany -ayani ti ib czy * manu- wany -ayani 
libre \tacturiére | concession rore fucturiere | concession "agi libre facturiere _ concession 
Ogółem — 7otaux 130 109 17 4 115 94 20 1 


Ogółem Ogółem 


Classes des industries 


|Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres d 
Przemysł hutniczy — Fonderies 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 
Przerabianie metali — Métaux 
Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils. instruments de locomotion 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
- Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 
Beane skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
-- Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . : . ; 
Przemysł tkacki Industrie textile 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . ; ' 
yrób odziezy i towarow modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier 
yroby spożywcze — /ndustries de I alimentation 
Przemysl gospodnio-szynkarski — Hótels, ‘et Se 
et débits de boissons 
Przemysł chemiczny — Industrie chimique 
Przemyst budowlany — Entreprise de bátiments 
| Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 
Zaklady centralne dla przenoszenia sity, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le s, 
fage et pour l'éclairage a 
rzemysł wędrowny i zbieranie płodów natury n- 
dustries ambulantes et de récoltes . 
andel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 
| Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 
| Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 
| Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 
Inne przemysly — Autres manes 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu’ a l'achèvement de la revision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba c osób obiętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de. personnes. demandan! d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyła w ciągu mie- Ubylo w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś, - å la fin du mots 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | sigca Inscriptions au H 


cement du mois cours du mois razem — total w tem uprawn. do zasiłku 


| w tem skutkiem obj. pracy 
dont ayant droit á secours 


dont par le placement razem — total 


Classes des professions 


razem  mężcz. kobiet | razem: mężcz. | kobiet | razem  mężcz. | kobiet razem  mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem mezecz. | kobiet 
total Wera | (Fa total | hommes| femmes | total | hommes, femmes total homines | femmes total hommes femmes {otal hommes | femmes 
| | i 
Ogółem — En général . . | 4788 | 3882 906 | 1550 | 1024 1335 894 | 441 | 507 | 224 283 | 5003 , 4012 991 1930 1407 | 523 
= —— _— | ——— 272 > LN | 
Górnictwo — Mines . . x 2 | 2 =- 2 2 — 
Hutnictwo — Usines- Fondin A 6 | 6 — — “> — 
Przemysł metalowy — Metallurgie . | 590, 590 = 22 22 — 
A włókienniczy-Industrie textile 2 2 = = = = 
” budowlany —~ Entreprise des | 
bátiments |. 590 540 = 260 260 — 
Przemysł drzewny — Industrie dabo MOS AMO | — 46 46 — 
Przemysł skórzany — Industrie des | 
peaux el des cuirs 107 107 — 12 12 — 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi È 


Pozostało z poprzedniego Przybylo w ciągu mie- Ubylo w ciagu mice pa — Radiations au cours du mois Pozostało w ewic. z końcem mies. — a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca - Inscriptions au SERIE s 
cement du mois cours du mois razem — total w tem skutkiem obi. pracy razem — total w tem uprawn. de zasiłku ! 


dont par le placement dont ayant droit a secours 


Classes des professions 
razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet |razem mężcz. kobiet | razem | mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet 
total hommes jemmes| total hommes jemmes| total hommes femmes total hommes | femmes | total hommes femmes | total hommes femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 


dustrie du papier et de la typographie 104 87 17 18 9 Y 35 30 5 — — 87 66 21 27 19 8 
Przemysł spożywczy — Industrie de 

Palimentation . . 121 121 — 16 16 32 32 — 1 1 — | 105, 105 — 15 15 — 
Przemysł konfekcyjny - induce des 

wélements . . .| 165 108 57 19 9 10 20 13 7 — — — | 164 104 60 58 30 28 
Przetwory zwierz. - Industrie animale 10 10 E = — - — — — 10 10 = 1 1 — 


Przemysł chemicz.- Industrie chimique — — — -~= = = s = = = = A = 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 


non-qualifiés . . . < . „| 1642 | 12961 346 | 6524 520] 132 | 452 | 425 27 208 201 7 | 1842 1391 451 785 594 191 
Służba domowa — Domestiques . 134 85 49 | 324 2, 322 | 348 25 EE 277 zdj 225 110 62 48 68 41 27 
Robotnicy folwarez.-Ouvriers de ferme 2 2 - 2 2 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employés pendant la moisson — = E == 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 


dans la branche de la communication - E 2 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 


tiques agricoles . . : i 3 3 — 15 15 — 3 3 15 iS — 6 6 — 
Nauczyciele — Instituteurs 81 37 44 12 4 8 11 3 8 — = = 82 38 44 44 17 27 
Biuralisci — Employes de bureau 821 474 347 86 64 22 109 53 56 1 = 1 798] 485] 3131 355 156 199 
Technicy — Techniciens . . : 90 90 = 2 2 = 22 22 = - = — 70 70 = 38 38 -= 
Inne zajecia aprove: Autres tas 
intellectuels. . . 185] WI 24 25 16 9 21 15 6 — — = | 139) 112 Die ALO 254 
Pomocnicy handlowi — - Employés de 

commerce . . 120 98 22 35 21 14 32 23 9 = — 123 96 27) 53 35 18 ' 


Praktykancii bermindtenzy = Canna 
et apprentis 6 4 5 S = - - - 2 W3 ae 


Inni pracownicy adds 
travailleurs n GAĆ pas atteint leur 
majorité. . == = = - = — — = = = = = = = ES 


Inni pracownicy —- Autres travailleurs 3 3 - 4 4 


XXV. Kasa Chorych !). — Caisse des malades )). 


Liczba członków Nombre des membres *) Tan udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda- ECR 4 
Ogatem = nych — Nombre des 5-0 
ubezpie- pierwszych — premitres nastepnych — suivantes malades diriges ZZA 

z początkiem z końcem 2 z z | 55% 
ipal ee ogee ‘ges SCE HARE e33] z 5 | 86g) sę ET 
miesiąca przybyło | ubyło mesiaca zoem aN z 509 Y ae Seog] SZ EE ck ES a 
pad IS E IE IES SS] 5 3 
laucommence-| arrives partis a la fin | total des | Total général N 3 erss SLS z R 3 ES DE = 5 2 z E83) EG S | = 
, i = or Qt = Pa Pó 
ment du mois du mois | assurés?) + KL Wi s a N a PE Za | ARA o Eg È 
Boe = ZS os zau] PZ EE TF [ae 
| = | = | - | - | 58957 | 25715 | 22936 | 2779 | 33242 | 32686 | 556 | 815 78 61 | 72 
| RR IMIM: 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. Nombres comprennent la ville et l arrondissement de Cracovie. 2) bez członków sans membres. 
3) Brak danych do chwili ukończenia reorganizacji ubezpieczen. Manque des données jusqu’ à Uachevement de la réorganisation des assurances. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements uu cours du mois du compte- | Remboursements uu cours du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu p 
Etat du capital déposé a lu fin Etat des dépéts a la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron 5 
5 7 Stron . Stron h 
$ | ee a | ZA $ Retirants Za, Retirants! $ | Zł. 5 
| 37,641.332:58') 2,233.270°68') | 4927 4,308.588:46 | 332 56.963'41 | 4027 | 2,643,448:52 | 1034 , 307.86920 | 39,300.472:52 1,982.364:89 
1) W tem dawna Komunalna Kasa Oszczędności w Podgórzu 928.854:57 zł. i 12.504°85 dol. -- Dont ancienne Caisse d'épargne de Podgorze. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkładek Versements a la caisse 


Poczta listowa — Poste des lettres Puerta wozowa — Lettres churgées et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques d epargne 


wartość w zło- wartość w zło- | 
tych — valeur bd tych — valeur 
en zlotys noe en zlotys 


listow z podaną 


: wartość w zło- 
paczek wartością = let- liczba 


tych — valeur 
en zlotys 


razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- 
ales ordinaires recommandés | svłek = total 


; fren u tula 
a colis 
des envots déclarée 


liczba liczba 


nombre nombre 


envois przesyłek — envois 


E o AE A 46 l e w płla oo ny cho "pa yes par lľÜexpediteur 


5,183.091 | 5,060.812 P2279 46.996 43.547 3.449 26.313 2,186 033-22 58.345 12,313.221°77 | 6.457 492.315'94 


Me d ees! 6 hey © id s wypłaconych. — payćs par la pays te 


6,544.999 | 6,248.685 296.314 | 150.584 138.896 11.688 36.179 2,237.105°48 | 10.297 1,038.878:16 | 11.651 | 1,237.428'132) 


1) W tem emerytury i renty 944.516'00 zl. — Dont rentes et pensions de retraite. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. 


Telegraphes. 


Depesze prywatne nadane — 7elegrammes privés-expediés Depesze prywatne nadeszle — 7elegrammes privćs-recus. 


: Dochód z opłat w złotych — Recettes 2 Pa ; : do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogólem ou En general do doręczenia — d remettre a transmettre par télégraphe i 


6.316 | 22.906984 80.850 6.250 74.600 | 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA.— RESEAU URBAIN| SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Liczha telegramów telefonem 


Przeciętna mie- a ana Ll Liczba wezwan Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu | A5 | do rozmowy 
abonentów w złotych | przez abonentów | dla abonentów (awiza) ł h beeen | 
nadanych nadestanych Ą ogółem Bynes yc poeyg | 
Nombre appro- Recettes des abonnements a Nombre des avis ps demandées å porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les transmis pour d'appel telé- en genéral du poste autre poste 
des abonnes | abonnes les abonnes phonique 


42.884 41.580 


7.548 177.033:36 2.381 805 254 84.464 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, | 
Nombre de voitures tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
matorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


Linje—Lignes 


przycze- 
pne 


razem motorowe 


total a moteur 
remorques 


Liczba przewiezio- 
Nombre de voya- 
geurs transportes 


Długość linji w km. 
nych osób 


Longneur des 
lignes en km. 
calodziennie 

par jour 
dodatkowa 
supplémen- 
tatrement 
calodziennie 

par jour 
dodatk>wo 
supplémen- 
tasremient 

a meteur 
przyczepne 


1,101.0903) | 1.407 5 i 271.896 245.231 26.665 


N 
ES 
m 
R 
Ea 


Most Podgórski—Dworzec osobowy : l 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 154.800 291 . 41.092 


128.800 26 7 35.977 


Rynek Podgórski— Dworzec towarowy ; ` : a7 j 
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 226.600 f 78.037 24.748 


Rynek Główny—Park Dr. ardane 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


Salwator—ulica Lubicz f ee 
Colline de Salvator—rue Lubicz k 4 


Salwator—Rynek Glowny—ul. Kalwaryjska A 854 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska f 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électriqne de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 240.690 osóh przewiezionych na abonamenty. — Y compris 240.690 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowege w Krakowie. 


